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TAPANI HARVIAINEN

SELSAH IN I SAll. l0:2

In 1 San. l0:2 there is a Hebrer.¡ word n¡)r ()¡1 n1¡i¡-oy E'El{'tP Ðr{YPì

nyty¡ Itnt¡t þìt¡å) r.¡hich as a rule has been interpreted as a place name,
^,.'Zelzah, Selsah etc.I This is also the case in modern Bible translations.
In ancient versions, however, nyly occurs as a place only in che Targun

Jonarhan (n'y)'yi linl¡5 o{nni }h*ri x'nìtli't oy)2 and in the Peshiçta (cl
qbrh d-rþyl b-tþwm' d-bn¡myn b-glçt,)3. The renderings of other ancient

versions deviate considerably both from the Masoretic Cext and from each

other, They are (for textual variants, see below):

Vulgate: iuxta sepulchrum Rachel in finibus Beniamin in neridie.
bioerc, ('Lucianic recensíon') .' ¡pos Ìous ragoLs PaxnÀ ev (¡or,s) opLoLs

Bevucuuv ueonußpuas aÀÀouevous peycrÀc.

Vetus Latina.' (neridie) salientes magnas foueas.

salienÈes magnas fossas.

salientem nagna sEadina.4

Septuagint: npõs tois tcí9ous Pa¡1nÀ åv tQ ôoúç Bevucuuv ôÀÀoudvou.s ueYdÀc.5

There is no Èrace of a place name in those Èranslations, and scill at the

end of the llth cenÈury the ¡¡ell-known Jer¡ish scholar RASHI (Solomon ben

Isaac of Troyes) says in his Bible cornentary that nlty is "the shador¡ of

I See Koehler-Bauúgartner, Leæícon ín Veteris lestønentí Líbros (Leiden
1958), p. 805¡ s.v.; H. J. Scoebe' Das el'ste Buch Søruelis (Komentar zum

Alten Testament, Band VIII,1, Gütersloh 1973), p. 197¡ -lN 
'nI?I ,tNtít .t

739-738 D?ììu . (N")urn Dtlurtlr) 3 ì ,n?[lr?n ¡ì?'fÐtþirty. For varioúi interpre-
tations and emendation proposals, see Stoebe' p. 197-198' and J. Simons,
The Geogrøphíeal Ø.d fopogrqhíeal Teæts of the OLd Testønen ú (Leiden 1959) 'p.310-311.

2 The BíbLe ín Arønaie (ed. by A. Sperber), Vol. II (l,eiden 1959),.p. tll.
3 The )Ld Testanent ín Syr"íae, Part II, fascicle 2. Judges-Samuel. Leiden 1978.
4 For the Vetus LaÈina and Lucianic recension, see the critical apparatus of

t|ne Biblía eaera íuÆta Latinøn uulgatøtr ùe?síonen ad codicun fíden, IV (Ronae
MDCCCC)0(Xil), p. 112-113, and of. lhe )Ld Testønent in Gpeek (ed. by A. E.
Brooke, N. Mclean and H. StJ. Thackeray), vol. II, ParÈ I (London L927), p.
29.

5 So the edition by A. Rahlfs (Stuttgart 1935). Most manuscripts (see the ap-
paratus of Brooke-Mclean): ...'PoXñÀ Êv rQ ðpeu Bcvucye'uv,..
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the Radiant, of Godtt, i.
ErþUì ìt il?nt ) .

The midday (med.&iee/veonußpúa) occurring in Èhe vulgaÈe and the Lucianic

SeptuaginÈ could be a result of a similar division of the riord as done by

Rashi: ny ïy could be understood as ra bright/light shadolt + the whitest2,/

lightest shadow ¿ the middayt. In addition to that' nt itself is once trans-

lated wich the word peonußpúa in the Septuagint.3 S"", howeverr below, p.

10 & fn. 3.

The Greek renderings indicate that there was a longer fom of the Hebrew

Cext in front of the translators. AncienÈ versions of the Books of Samuel

reveal numeroua sinilar passages in which a word or phrase has disappeared

from the MasoreÈic text but been retained in versions, particularly the

septuagint and its daughter-trânslations, either as a transLâtion or a

4transcrlPE t.on.

Also in our case the septuagint seeEs to provide us with both a key to the

original fo¡m of the Hebrew text as well as to Bhe aetonishing variety of

its translaÈ,ions.

öIÀoUcu occura as a counterpart of the Hebrew verb nlv in Che Septuagint

(Jdg. 14:6,19; 15:14); thus the emendation o'0ït e'g' in the apParalus of

ttæ Bíblia Hebraica1. More conplicated is lhe adverb Ue1cíÀo which occurs in

Èhe Septuagint of¡ly here. S. R. DRMR has already argued Èhat riiE is nothing

e Jerusalem (lotrx nv Nìilu ¡l,l?il tt, nlt 'rv nlTt

1 Á, quotation of Cant. 5:10.
2 Cf. treuxds in Cant. 5:10 in the Septuagint'
3 Isa. tg:4i rì¡r-'!y. n¡ ohg = fis põs xcrJþctos ueonuBpúas. .

ny nay appear "" "t 
,,ãr" ðf a ¡ronth in the Ar¿d inscription no. 20' see Y.

It.ioii,'äood rnscríptions (í¡ Hebrew, Jerusalem 1975), P' 42' I' Eitan (A

conrribution ro Isaiäh Exegesis, Hebteu \lnion college Annual, Vol. XII-
XIII, 1937-1938, p. 55-88) has compared the word r.¡ith the-Àrauíc Qü¡! ala
iirtiápi"" dahãg'aia concluded that in Isa. 18:4 nv úeans 'sun' (p. 65' in a

".y ait" .qü.åiått appears already in Joa. Simonis, Leæieon manua'Le hebtaicün
et'chaldaicnz, eaiãit G. B. Winár, Lipsiae 1828, p. 822, s.v. nvlv). The

first interprãtation is hardly significanc here, the latter vould give a

sense tin the shadov, of the sunt, cf' be1ow, P' 10t fn' 4'
A sinilar explanaÈion for rthe midday' is presented by B. zinolong (zeít--iclrift 

¡lp àíe altteet@nentLíehe ltíseensehaft, Vol. 56, 1938, p. 175-176)'
4 For the text, see stoebe, p, 25-32 sith the liÈerature quoÈed there, and

S. R. Driver, Notes on the- Heby,eu Teæt and Topogrqhy..of the Books of
SørueL(Secondedition,Oxfordlgl3),p'xxxiii-lxxxiii,esp'lx-lxi'
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but a Hebrev word ¡¡riÈten in Greek lettersr and Èransformed into something

significant in Greek".l th. peculiar counterParÈs of the Vetus Latina (sa-

Líentee magnas foueas/fossas, magnq stadina'leaping big PiÈs/trenches, big

stadia (?)2t) imply Èhe same conclusion: there has been in the sepcuaginc

a Greek transcription of a Hebrew nord' and the lranslators of the VeÈus

Latina considering it to be Greek have given different meanings Èo Chis

tGreekt word.

Norú there exist interesting varianÈs in the Septuagint and Vet'us Latina

manuscripÈs. Certain texts3 reveal between Bevua¡ruv and ôÀÀoUdvouS an ad-

dition ev onÀt¡(U) ev ÊaxoÀ(À)a$ (ßcYoÐ, Scxctrc), et ín Selon in Bac(h)allat'

and in the ms. b there is a marginal note ev onÀo (o)y(q)axatro$4. It is ob-

vious that, these names are not,hing but transcriptions of Che original llebrew

text and tleaping greaÈlyr is an aÈtemPt to render it into Greek. Taking

into account Èhe enploynent of Èhe verb &lÀoUqu and lhe general princiPles

of Greek transcriptions (x = Pr g = n, n a¡rd ¡1 = d or X) we have On)yf5

ntÍrlf as a reconstruction of the Hebrer.¡ phrase.

However, this reconstruction does not throw any Light on the textr6 nor does

it provide an explanaÈion of the translations of the Vetus Latina. A renedy

I Driver, p. 78.
2 stadina probably from Greek ordôuov, the Latin word seems to be a hapar

Legomenon.
3 fo-r details, see the epPåratus of The Old Testament ifr Greek a¡ð BíbLía

Hebtaica Stuttgarteneia, Líber Samuetis (Stuttgart L976).
The Ethiopian íersion follor¡s the nai.n texÈ of the SeptuagírLt.,üesta dûbna
beny-on ,enzayeménteffi tal the border,/ on the uounÈain of Benjanin when

the! are leaping/racing fast (Asmara edition, 1926; f916 in the book is a

printer-s error).
iinilarty the Aroeoian version: aþ gerezfiana,m Hrak'eli í Lerinn Beniønini'
aù mecoiece ùazicen'aC the tomb of Rachel in the mountains of Benjamin,
hurrying greêÈlyr (with the note: Ebr. í salùnane Beníønini í Selsah. Ãr-
¡neniãn Þrõtestant edition, Vienna f929). I an grateful to Prof. J. Aro for
this reference and other valuable remarks.

4 o and d et cowectu?a.
5 ev = -f,. n and r¡ probably on the analogy ¡iTÉ = Enfr¡u.
6 The hexaplaric asteriscus variant BgxeÀ(À)e9 occurring in 2 Kgs. 4:24 as

the counrerpart of Hebrew ijTi¡¡¡ (according Èo Lagarde BareÀ(À)eS derives
its origin fron *nU?¡L tBrotbeùtäl, bread-bag', see Koehler-BauEgarÈner' P.
841, s.v. *yÞ¿) is hardly relevant here.
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nay be found by means of the word UeydÀa on the one hand and (o)U(c)axolos

(rns. Þ, see above) on che other. Both of lhem have ¡ instead of B.l Thus

I r¡ould suggest that the original Hebrew texÈ has been ñli¡4¡ o!!¡12 wtrictr

means ühen they are settíng firc to roasting places / a roastíng place.

'The suggestion surely demands additional vindication.

First ntirn which does noÈ occ¡¡r in the old lestanent. Ho¡rever, it is at-
Cested twice in the üishnah (according Èo the Mss. Kaufmann and Parma De

Rossi 138 the vocalization is;ì?í¡4 ),3 irr ah" Targum to Lam. 2:10 (4n*)ilin,
q.

n?Bp),5 and in the latter Jer¡ish literaÈure;6 cf. also Akkadíat naqlfi

'verbrennung; Rösc.ofen', 'oven, grâÈe; burning, combustiolrT Inperiat Ara-

maic t?ílR rholocausÈe',8 and Arabic þ\, "fL 
t¡¡yi.rg-Panr.9 *nþPn -

uûxaÀa0 is not necessarily a plural-, it nay represent a feninine singular

with -t ás the feninine ending; on the other hand $ may be secondary (cf.

che vâriant ßoxaÀc and ¡reycíÀa) in r.¡hich case the Greek transcripÈion would

stand for nere n![4. a instead of the later PaLestinian í-voweL is rather

L ¡r and g get easily interchanged. in ninuscle manuscripts'
2 Another possibility-ro"fa Ue"UitIy¡ 'when they are roãsting' (F'|v) pno

che reguiar o¡ifyl, cf.. infiníLibus conetructus fotms iUy. (Gen. 3l:28)'
nx:n (ide. I3;2f'and I san. 3.2L), and ìtiiry. (nx. 18:18).'rn this case Ehe

CrËãt dffoUou interpretaÈion would go back'to a confusion either of n and

n (which are very similar in early Hebrew manuscripts) or of the numerous
cases of l?ty nlt referring to Saul in the FirsC Book of Sanuel. This ex-
planation would agsume, however, more numerous confusions taking place
both in the Septuagint and in the Hebrew text, Thus the less complicated
explanation seeme to be preferred.

3 Mishnab Tacanit II,1 and Parah IX¡7; see Ms. Kaufmann (Facsinile, Jerusa-
lem fì"JUIì) and Me. Parma De Rossi 138 (Facsimile, Jerusalem 1970).

4 The Bible in Aramaic, Vol. IV A (Leiden 1968)' p. 144.
5 According to Ch. Albeck (Eínftlhnung ín díe Mischna' Berlin - New York

197L, p. 266, s.v.) the r¡ord is a loan fron Hebrew.
6 See M. Jasrrow, A Dietíonary of the Tatgwním, the Talmud BabLi and Ieru-

shaLmí, ød the Mi&,ashíc Litetature (RePrint, Ner¡ York 1950)' p. 831; for
the llebrew occurrencea he gives the vocalization fl![! r¡hich in the light
of the nanuscripte quoted above (cf. esp. Ms. Kaufäânn, Parah IX:7: ¡ì?qtQ
wíth plene Vod) ís hardly â correcÈ one. See also J. Levy, ilörtenbuch tlbet'
díe Talnud¿n und, Midtqechím (Zv¡eite Auflage, Berlin und Wien L924), DritÈer
Band), p. 222 (mem wvoealizedl).

7 W. von Soden, Akka&isehes Hætù,törterbueh, Band II (wiesbaden 1972), P.
6o7. The Assgyiøt Dictíonary of the llnioersíty of chieago, Vol. 10, Part. I
(Chicago L977) ' p. 25L-252,

8 Ch. Jeãn - J. Hoftijzer, Díctíonnøire dee ínecríptíons sénítíques de L'
Oueet (Leíden 1965), p. 165, s.v.

9 J. c. llava, AL-Faraíd.. Arabic-English Dictionary3 (Beirut 1970), p. 626.
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nornal in early transcriptio¡s including those of the Septuagintrl "rrd 
th.

second alpln indícates an anapÈyx vowel found numerously io early tran-

scriptions in positions where Èhe second member of a consonant cluster is

highfy sonori".2 n\\14 @anen nascul¿nt/m) - Maxok¡$, McxeÀÀo$ in the Sep-

tuagint3 is a precise counterpart of our case.

The reconstructed Greek transcription UalgÀa($), wh|ch obviously was Laken

as a place (river?) name by the translacor(s) of che SeptusSinÈ (cf. che

variant Ev onÀ6 ev ßaxaÀ49),4 also provides a good explanation for Èhe pe-

culiar translations of the VeÈus Latina. The translators considered it to

be Greek. On Èhe one hand they associated it, with the Greek r,¡ords ¡rcíxetrlc,

¡raxdtrn tmattock, pick'5 and ydxeÀÀov,/S renclosurer6 which led to the rend-

erings fOueae/foseae (cf.. also Ëhe variant sayientes 'hoeingr to sdl¿en-

tes tl-eapingt)7. On the other hand, there is ucíxeÀÀos II = Latin nacellùn
tmarket'8 which together r¡ith ud¡reÀÀov,/s tenclosuret nay well have pro-

d,tced, stadina in Latin. Sinilarly UarcrÀc(9) ¡¡as "Èransforúed inÈo sonething

significanC in Greek" in the Septuagint, and only a small change lúas needed

to transform iC into ¡.reycíÀc 
rgreatlyt which, however, occurs only here in

the Septuagint. In fact the Vetus Latina renderinga magnas foueae/fossae,
magna stadína iroply a Creek Vorl,age in v¡hich fc¡¡strcÀa(0) already was glossed

with uet<ílo (*ûÀÀoudvous ueydlc ucxclc(s)).9

1 See my On the Vocalisn of the closed unatressed syllablea in Hebrew (stu-
día 1r'ientalia, Yol. 48:1, Helsinki f977), p. 78-83' 189-199.

2 See C1. Kiínnecke, Die Behandlung der hebräischen Namen in der Septuaginta
(progrønn des tbeníglìchen und Groeníng'schen Gynmasíwns zu stargard in
Potnetm, Stargard 1885), p,26-27, and C. Siegfried' Die Aussprache des
Hebräischen bei ltierooymus (Zeitseh!"¿ft flb díe altteetonentlíche l*issen-
eehaft, vierter Jahrgang, 1884), p. 80. This phenomenon r¡ill be dealt, rtith
Í¡ore extenaivel,y in my forthcoming book On the Vovel Reduction in Hebrew.

3 1 Chr. 8t32; 9:37,38; 8:31.
4 In Greek ðÀÀoUau occurs also as a transitive verb rÈo leap overtr see H. G

Liddell - R. Scott, A GreekLesicon (Revised and augmented, Oxford 1968),
P. 70.

5 Liddell-ScotÈ, p. 1074.
6 iden.
7 See the apparatus of Biblia sacra iuxta latinam vulgatan versionem...
I Liddell-ScoÈt, p. 1074.
9 In this context I will express my gratitude Èo Prof. I. Soisalon-Soininen

for his instructive advice concerning Probable and inprobable trends of
developmenÈ in the ÈexÈual history of the Septuagint and other ancienÈ
versions.

7
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The suggestion lhat fffiff means tto seÈ fire tor (piccel?), 'to flame up'

(qar?) is no new orr..1 Th" occurrences dealt with in favour of this inter-

pretation are in Sirach (Ben Sira) 8:10 and Amos 5:6. As external evidence

Akkadian selû a¡d Syriac VFÍ- nave been mentioned'

Sirach 8:I0: Hebrew (Ms. A): yul 2ntn¡¡ ntvn ,il
I trR f r¡u, ìyf n 15

Septuagint ¡ uì ëx¡ote dvgpcro(s) åucptoÀoir,

uì Êunupuogfls êv nuPÌ QÀoYòs cÙ¡oÚ

Vulgate (8:13) z ne incendas carbones peccato?'is argilens eos

ne íneendav'ís flanna ígnís peccatomn illorun

Besides the versions, the parallelism nlyn / ìyfn suPPorts the sense proposed

here, also the use of the preposition -f accords wiÈh nt?n OnlIl.

Anos 5:6: î9i' n"¡ ø¡11 nlYi t9

All of the ancienÈ versions testify to the meaning'to flame up, kindle':

Septuagint: ðnos un &vaÀcíurl,n ris ¡Úp ô otxos ft'¡onq

vulg,ate: ne fo?te conbu?atu" ut ígníe donue Ioeeph

Peshiçta: d-l ' g]gg rYk nwr' bYt YwsP

Targum Jonathan: q'ür'' niri (¡ì?làìì) 'i¡ir x*n!''x5 ¡ïtí' x'nli3

Accordingly RUDOLPH gives in his commenÈary on the Book of Amos the trafis-

Iation "sonst entbrennt er gegen Josephs Haust'.4

As for related *otd"S in other senitic languages syriac t'6tb 6 and Akkadian

I See esp. J. Blau, tlber Hooon¡rm.e und angeblich Homonyne Wurzeln II (Vetus
?estonenkun, vol. 3, 1957), p. roo-rol, and A.Guillaume, Hebreu and Atabic
Letieogrqhy. e Cori""acive btudy (Leiden 1963, reprinted from Abr-Nahrain,
Vol. I-IV, 1959-19ó5), P. fl33,
A similar hypothesis is-presented earlier e.g. by R. Snend in his review of
Schloegl, ncctesiasticus; tévi, L-ecclésiastíqte (Theologische Líteratur-
ze¿turú í2, I9o3, c. 587i and in Díe Weíeheit des Jesus Sirach. Hebrdisch
und deitsch (Berlin 1906), P. 14, andvocabulary, p, 77'

2 There seems to be in the Ms. A erroneously ntn¡f PrO ntntf' see lastly ,Ihe- 
Aàol< of Ben Sira. Iext, Concordance and an Analysis of the Vocabulary (in
Hebrew, Jerusalem L973r, P. Il e 314.

3 The Bible in Aramaic, Vol. III (Leiden 1962)' p' 423'
4 l.¡. Rudolph, Joel-Anoe-0baQia-Jona (Komentar zum Alten TesÈament', Band

XIII, 2, i]ütersloh 1971), p. fgS & fn. 6a. Cf. also Èhe note (p. 193-194):
,,das Entbrennen, das sonsÈ so ofÈ von Jahves Zorn ausgesagt wird, wird hier
auf ihn selbst übertragenfi.

S tt.Urer nEll / nrfi?I anã their counterparts, in other Semitic languages (see

C. Srockãl¡n^nn, Grirndríss der oetgleíchenden Grøtnatík der sen¿t¿schen
SÞràchen, r. Bånd, Berlio 1908, p. 220, $ 84ß and fn' 2) nay be derivatives
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qelùhave nentioned above. It is worth noting lhaC ìeLû does not mean 'to
burr,' in g"r,.ral,1 but to rto burn (funigants)'2, 'Råucherr¿erk anzünden'3.

Additional support seems Èo be found in Ethiopian languages. In Gecez

genbAþ means 'holocaust!rm' sacrificiut¡ igne comburendum' ' 'açønþeþa
rsacrificare, igne comburere' , and çenþãþã òÀoxorftoro;4 t""n".r, Räucher-

fase' is genþã ín Tigre, genþãþ in Tigrinya, and tenã in A¡nharic.S ob.'i-
ously Èhe extensive semantic range of the homonymous root(s) @!-n"t
cal-1ed forth variation of the second sonoric rooÈ consonant both in Syriac

and Ethiopian.6

Finally some liÈerary points of vier¡. First, Samuel gives in the beginning

of I San. I0 a very deÈailed description of r¡hat the crro grouPs of men are

doing at the úoment when Saul r¡ill meet them (verses 3 and 5). Contrary to

that, Èhere is no similar prediction concerning the firsC two men in verse

2 according !o the lfasoretic text. The emendation proposed in this paper

would supplement also this inequality. Second, in verses 3-6 the order of

matters is equal with that proposed by me: first a location, then a de-

scription of what will be taking place there, and last a prediction of what

will happen !o Saul. Third, geographical- locations in the Bible proceed as

a rule a mínori ad ¡¡aius (e.g. Jdg. 4:5; 10:Il I2zL2,L5; I Sa¡¡. 1:1). In

view of this fact Zelzah as a place na¡¡e should appear becween Rachel-s

toub and the border of Benjamin.T

of rhe proposed fÆF- ft (cf . 2 Chr. 35:13 r¡here nin!¡ are frying or cook-
ing pans).

6 = f inflamatus est, flagravit' ( C. Broekelmann, Leæicon Sgriacwt7, HaLís
saxonum 1928, p. 637), rto catch or Èake fire; to set on fire; to cracle,
crash, coruscåte aLL used of meteore and Lightninget (J. Payne Smith,
A Conrpendíous Sgriac DíctíonarA, Oxford L967, p, 484).

l Thus hardly from the Semitic root \mas stated by v. Soden in his Ak-
kadisches llandnörterbuch, Lief. 12 (ttiesbaden 1974)' p. 1090.

2 The Assyrian Dictionary of the University of Chicago, Vol. 16 (Chicago
L962), p, L24.

3 von Soden, Akkadisches Handwörterbuch, Lief. 12 (l,liesbaden 1974)' p. 1090
4 A. Dillnanrt, Lerícon Línguae Aethíopícae (Reprinted, New York 1955), c.

1285-1286.
5 E. Litt¡0ann - M. Höfner, Wörterbuch den Tigr:e-Sprache (ttiesbaden 1962),

P, 642.
6 For corresponding phenomena, see Brockelmann, Grundriss, p. 220-230.
7 I an indebted to ny friend, Dr. Tino Veijola, for this observation.

9
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The Latter textual history of the phrase ¡tnt?nf Enhl nay be outlined in

the follor¡ing way. In the Septuagint the original translation :tåÀÀoUdvouç

MoxcÀa($) was transformed into åtrÀoUdvouS ¡reycíÀa.l Th" ar"rr"itional forn

nas rhe glossed ,!åÀloUdvouS UeYdlg UcxoÀa($) which was the Votlage of the

Vetus Latina renderings. Certain SepÈuagint and Vetus Latina xûanugcripts

disclose other attempts Eo conflate various inÈerpretations of the phrase

(see above, p. 5). The (Palestinian?) predecessor of the Masoretic Èext

had lost, however, the erord nt¡rn] - there are ngmerous sinilar gaps in

our Hebrev text of the Books of Samuel-'2 En)yl lefÈ alone demanded another

exegesis which could be aquired by a division of Che word; Ehus On tll tin

the hot/hoÈtest shadovrr means lat noont aecording to the Lucianic recen-

sion and SC. Jerome, at least.3 Th" fott"r conflated it into the extant

Septuagint Èext, St. Jerome wrote according to ttHebraica veritasrt solely

ín neridíe.

The detâched Onrlf remained obscure a18o to Jewieh scholars, and one of

the¡n added a 'Magora ûagnar note ny Dn to the Hebrew text.4 The explana-

tory quotation found its way into the text proPer,5 
"rrd 

the contamination

was considered already by Èhe Èranslators of the Peshiçta and Targum Jo-

nathan to repreaent a place name. Horúevert its uniqueness sti11 created

new explanations of which that presetted by Rashi is not the ooly one.6

I The rinterpretatio Graecat ûay have been supported by an interpretation
of nlpr¡ based on Èhe root VãTi and its derivatives )il- rl-ight, swiftr,
nìt¡! rlightness, swiftness' etc.

2 See e.g. I San. 9225;14:I8; 20:19; 2 San' 426; L7:3; 2I:16'
3 In the SepÈuagint oss. b and z there are marginal noÈes ev oxLcl ôucr to

xauuc resp. ev oxur¡ôu u...ro xcuuo, see the apparatus of The old Testa-
Bert in Greek.
As mentioned above (p. a) also fll ly: is liable to give rise to a rend-
ã.i"g ara noonr. Thus the developuent Dnlyl { nf)ll nay also be earlier
than the Lucianic recension and Vulgate'

4 n! EhÐ in Isa t8:4 would provide a good background for such a note.
iñ ""ürã "i"o 

tt".r" been aäsociated r¡ith ítp¡ f sun' (comon in l{ishnaic
Hebrew). If there really was a r¡ord 1! neáning '8un' in llebrew a8 8ug-

t."t"a'by Eitan (see abóve, p. 4, fn. 3), this kind of equation would

be more than Probable.
S itre .,rrio"s ?ûl-þi in 2 San. 6:7 nay be a similar oarginal gloss vhich" ;;ici;;iiy-i'îãi""i.¿ in an abbreviated forn ('rvn ry s 1?n/lr nnte¡ì )v,

see Jastrãlt, p. 370, s.v. ilnttrn & 2 San' 6:6: nf I n!'u?lì the reason of
the anger of the Lord againsÈ llzzat.,.cf. also tiré paiallel text in 1 Chr'

13:10 ììì!¡l-l¡ ir3 n!g-rg!, ly and Driver, p' 267-268'
6 See abovel-p.-S-q' anà Jästrow, p. 1272' 8'v' nl'



gglgatr in 1 Sao. 10:2

The ueaning rto kiodlet of nlr would involve a useful bit of information

for our understanding of the recurrent expreasion iltil? nìl f"ty nnlyf.

As a rule it hee been conceived to uean rÈhe spirit of God cane nightily

upon himr (RSV). Now we could see in the expression an idea of kindling or

flaning up (rthe spirit of God v¡as kindled on/in hin') which is parallel

to nr¡ûeroua m¡nners of expression concerning a sudden change of feelings

or attitudes in many languages (this anger was kindledr, rthe ¡¡ar flamed

out,r, etc.). Cf. also the Pentecost pericope xaì rigÐ¡oav oütof,S ôucUepr"qó-

u"uorl yÀõooau rioeÈ rupds (Acts 2!3) in which the lloly Spirit is visible

in the fom of fire.

After alf in order th¿t enignêa v¡ould not be used up too early, in 2 San'

21:14 the place nane yl-{ is according to the Peshiçta S,nLç"þ'

I In Aramaic nll reans rto sp1it, dividerl?
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